UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE MHCTPYKUMA 3A MOHTAX YNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION WMHCTPYKLMA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHIEZ ZYNAPMOAOIMHZIHE UPUTE ZA MONTAZU INSTRUGOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAIJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

* RS ME Naznateno vieme montate vall 2a sirutno obutena ica (profesionalne montazerelJUR The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnate Zeit dar Montage gilt fur fachich geschulte Personen (professionslle Monteura) / FR CH Le
temps dinstallation spécifié s'applique aux personnes formées prof dl (nstall 3

GB prafessionnels) / ES El liempo de inslalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacilada
(Instaladores profesionales) / IT CH tempo di Instalazione Indicato vale per le persone professionalmente

praparate (instalatori professionali) / RUS NpuBea@HHOR BpeMA MOHTANA A@HCTBHTEALHO ANA CNEUMANLHO

aByuemnix nuy, (npadecc n X MOHTANG /€ Uvedend doba montaie se vztahuje na cdbomé
2plscbilé osoby (profesionalni montés) / EL O avadepdievod xodwo eyxatdotaonq wyel yua

/ exnabeupdva dropa (Enayyelparies eykaraordred) /RO Timpul de instalare specilical se aplica
persoanelor instruite profesional {instalatorn profesionistl) / BG NoCo4eHOTO BpeMme 33 MOHTax Ce OTHACA 33

K npodecrosanto obyHeHn NMUa (npodecuonanin monTanmuwm) / HU Az osszeszerelés magjelolt ideje a

- szakképzett személyekre tkozik (hivata o elik) / SL Naveders £as namestitve (montaie) vela
min x 2a strokavno usposobljene asebe (strokowne monterje) / HR Navedeno vrijeme mantaZe odnosi se na siruéno
osposoblane osobe (profesionaine montazere) / BIH Naznadeno vrijeme montaze vazi za struéno obuéena
x1 40 lica (profesionalne montaZere) / MK HasnauenoTo Spesme 33 MOHTIXI BAMKM 33 CTRYYHO obyqewn nnua

(npodecuonantn moxtamepn) AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet né rast 1 personave me trapim
profesional {instalues profesioniste) / PL Zaznaczony czas monta2u dotyczy przeszkolonych zawodowo 0s6b
(profesjonalnych montardw). PT O tempo de montagem indicado aplica-se a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel
opgeleide personen (professionele installateurs

S ME PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MONTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBUNG ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
EILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE

| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAYANA MOHTAMA OIHAKOMBTECH C
IHCTPYKUMER / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHEIETE TH ZYNAPMOAOTHEH, ONQEAHMNOTE AIABAZTE TIZ OAHMEE TYNAPMOAOTHEIHE / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEQA MOHTWUPAHE HE 3ABPABRHTE A CK YETE MHCTPYKLIMK 3A MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
FL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPES NOYETOK HA MOHTHPAHE 3AN0NKHTENHO AA CE NPOYUTA YNATCTBOTO 3A MOHTHPAHE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
LUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZL PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUCOES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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37052 541 mm 350 mm 16 mm 2
37053 580 mm 398 mm 16 mm 1
37054 200 mm 357 mm 16 mm 1
37055 200 mm 357 mm 16 mm 1
37056 356 mm 55 mm 16 mm 2
37057 962 mm 374 mm 16 mm 2
37058 580 mm 398 mm 16 mm 1
37059 604 mm 410 mm 25 mm 1
37062 972 mm 552 mm 3mm 1
37064 764 mm 428 mm 16 mm 1
37065 962 mm 72 mm 22 mm 2
31013230 (350 mm 115 mm 12 mm 1
31013231 (350 mm 115 mm 12 mm 1
31015808 |366 mm 115 mm 12 mm 1
36537 376 mm 343 mm 3 mm 1
37063 188 mm 428 mm 16 mm 1
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RS ME

1. Montazu obavljati na €istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristili date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer 'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter I'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie impia y suave (carton, pano)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar proeductos defecluosos, refiérase por favor a los cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire lnstallazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Sequire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriplile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na Cistém a mékkém podkladu (lepenka, |atka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste pfedesli poskozeni soucasti
3. Pri reklamacich pouZivejte piiloZzené oznaceni element

EL

1. H cuvappoléynon Tou TTpoidvTog mpETTEl va yivel o8 kaBapr xal paAakr empavea
(xaptém, Upaopal.

2. Na va pnv 9Bapody 1a OToKEID, TuppopPwBEITE pe TiIg odnyieg Trou mapexovral,

3. Kard 1 8AAwon eAaTTWHATIKeO TTPOIGVTOS, GvaPEPETE TOUG KIWIKES TV OTOIXEIWY

RUS BLR

1. MoHTaK H3RENNS BEINONHATE HA MWCTOR K MATKOK NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHL)
2. Ans npegoTepalyeHns NopYK nagenuit HeobxoammMo NpuaepXuBsarLca Npasmn
MOHTaxa

3. B cnyyae npeabasnelna NPETeHant nenons3osars AanKbie oboavavenns

oTwg ANEMEHTOB.
avagEipovTal OTo £YXEPIBIO.
BG HU

1. MonTaxbT TprRbea Aa Gbae MIBLPLIEH BbPXY HYNCTA W MEKA OCHOEA /XapTOH, ThxaH/
2. 3a na naberdere oWEeTABANHE HA eNEMENTH, CNA3BANTE AANEHNUTE MHCTPYKLWA
3. Npu HanWuMe Ha pexnaMaums, UINoN3sanTe NaneHnuTe XO00Be Ha eNeMenTH

1. A szerelést liszla es puha felileten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerllése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat,
3. Reklamacio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na ¢isti in mehki podlogi (karton. tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, upostevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. Montazu obavljati na ¢istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegh oStecenja elemenata pridrzavali se datih instrukcija
3. Prilikem prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa na ce BpLK Ha YMCTa W MEKa NOANOra (KApTOoH, TKaEHNHA)

2. 3a pa ce naberde owWTeTyBaHEe Ha BNEMEHTUTE NPUADKYBA|TE C8 Ha ABAEHUTE
VIHCT pYKUMK

3. 3a npujasa Ha peKnamuLIMK KOPHCTETE N AANEHUTE OIHAKK HA ENEMEHTUTE

AL

1. Montimi té béhet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna 1& elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby uniknaé uszkodzenia elementdw nalezy postepowac Scisle wedlug instrukgii.
3. Przy zgtaszaniu reklamacji nalezy postugiwac sig zataczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamacao usar os rotulos dos elementos fornecidos.

HR

1. Pazljivo proditajte upute za montazu

2. Pripremite sve dijelove namjesdtaja

3. Prikupite i provjerite okove za montazu

4. Pripremite potreban alat

5. Pripremite prostor za montazu

6. Poénite montirati

7. Sacuvajte ove ove upute

8. Proizvod je namjenjen isklju¢ivo za kuénu uporabu

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Poétovani kupci, kako bi izbegh moguce £ete | powrede usled pada prozveda, moimo Vas da se pridriavate uputstva za priévriérvanie proizvoda za zid.
UK - ATTENTION! Dear customers, in crder 1o avoid possible damages and injures due 1o the fall of the product, please cbsere the assambly instrucions for fixing the products to the wall.
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Setir gaebrie Kunden, um magliche Schaden und Verlelzungen durch den Fall des Produkies zu vermeiden, baachien Sie bilte die Montageanleitung zur

Belestigung der Procuite an der Wand,

CZ - UPOZORNENI! Va2eni kupd, abyste pededli mo2nému podkozeni a zrandni v dislecku pac vivobko, prosime, dodr2ujte pokyny pro upevndni vivobku na zed.
ES - ATENCION! Estimados chantes, a fin de evitar posiies dafnos y kesiones debido a la caida del producto, ¥ 10gamos que siga kas nstruccionas para fijar &l producto a la pared.

RUS BLR - EBHIMAHME! y 0 nall Yuepda u noap RCORACTRNG 1 npany Bac cob VHCTRYRIMK NO
NPHENSNNRHAN0 NPOTYKTOR € CTRHE
EL - NPOXZOXM! Ao TEAGTEG, TTROKERIEVOU VI OTOGUYETE TUxOV {Nes xai TROUPENOROUG amd TV TTTWOoN Tou TTRAKVIag, oag Ope va axakoubraere ng obayieg o oTepéwan

Tou TIPaKIVIag oTav ToiXo.

BG - BHUMAMME! Yoaxaoum srwmenTd, 3a a wabensete eoentyanim "
NPOTYXTA KuM CTEHaTa.

Ha npagyxTa, anananTe MHCTRYELIANTE 33 3Epennane wa

SL - POZOR! Spo&tovani kupci, da bi s izognili morebitrim 2kodam n podkodbam zaradi padca izdelka, vas prosimo, da upodtevale navodila za pritrditey zdeka na steno.

MK - BHUMAHME! Nosmrysars xynysaset, 53 08 m nabensere

WITETH M NoEP

NPRUSDCTYBSRE HE NPOMIBOI0T HB W1,
PL - UWAGA! Szanowni Khienci, w calu uniknigcia ewentuakych obrazen cala sp

0 NS HA NPOVIBOAROT, BE MANMME 58 M NOVHTYSSTE yISTCTEATS 5

e i i, naley pr,

& inatrukcs ia procdukiu do Sciany.

IT - ATTENZIONE! Genali cienti, al fine o evitare eventual danni o incidenti causali dalla caduta dei prodomi, siete pregati di saguire le istruzioni in merto alle modalea di aMssione del

prodotto sul mura,

SK - POZOR! Vazen| zakaznicl, aby st pradish moznému podkedaniu a poraneniam v dbsiadku spadnutia vyrobku, dodriavape prosime Vas pokyry na upavnense vyrobku na stenu,
RO - ATENTIE! Dragi dieng, pentru a evita posibile pagube 51 vidtamar datonita caderi predusului, va rugdm sa respectai instructiunile pentry fixarea produsului pe perete.

HR BIM - OPREZ! Postovani kupct, kako bi se izkjegle mogude Q‘ullel azljede usljed pada p

d il e Eurdéi

da na zid.

Lend, a

HU - FIGYELEM! Tisztek vasarich
ulasitésokal.

atermek leesése kav

e e se uputa za je proi

karck és sériiésck ekerliése erdekében kérdk, tartsdk be a termek fakra erdsitésere szolgald

AL - KUJDES! Klient® 1& dashur,me qélim pér 1# parandsiuar démime dbe Indimes 18 mundshme si pasoy® & rénies sé produklit, ju lutemi g& t& respekioni udhézimet pér fixsimin &

produktit né mur,

PT - ATENGAO! Estimacos clientes, Para evilar possiveis danos e ferimantos devido & queda do produto, iga as insirugdes para fixar o produto na parede.
NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten om mogelijke schade en letsel als gevolg van het vallan van het product te voorkomen, volg de nsructies voor het bevesigan van het product

aan da muur

RS ME

Dostavieni plastiini tplovi su namenjani za ugradnju na standardan 2id od cigle.

Pra vgradnje korsnik [@ duZan da provan da I dos tavijeni tiplovi odgovarap vrstl zda
na koj je precvidena ugradnja.

Ukolko tiplovi ne odgovaraj 2ic kupac (@ u cbavezi da u specializovanci radnj sam
nabavl odgovarapés tiplove,

DE AT CH

Die gelieterten Plastkadbel sind zum Einbau n die standardmassige Ziegetvand bessmmt,
Vor dem Einbau ist der Benulzer verpllichtet zu peiifen, cb die galetanan Dibel der fir den
Einbau vorgesebanen Wandarn entsprachan,

Wenn die Dibel der Wand nicht entsprechen, st der Kunde verpfichtet, im Fachhandel
ertsprachends Dabel selvs! zu basorgen.

ES

Las clavijas plasticas que 8 inchuyan estan previstas para ser inseriadas an un muro de
ladrilo estandar.

Antes de instalrlas, of usuano debe verificar = las clavias propordonadas son adecuadas
para el 1p0 o8 Mure previsto &n gue se propone insertarlas,

Sl las clavijas no s0n adecuadas para @ muro, &l comprader debe adquinr por sl misme las
clavjas correspondentes en una tienda especializada.

RUS BLR

Bxogawme 0 xOMNNeKT NOCTANMA NNac 6 r
CTAHABPTHYIO KAPOVMHYIO CTEMY.

J10 HAYENS MOHTARE NON Téns A np PHTo COOTBETCTEME NOCTABNEH-0X
oBENeR TANY CTENL, HA KOTORYIO NPETYCMITPEN MONTIX.

Ecnm aro6eanm e COOTBETCIBNOT 1Ty CTEHE, NOKYNATENS Aorxen & obssarencHon
NOPAMKE NEWOTPACTI COOTRRTCTRYWHE JXORNH B CNeL P

ANR MONTaN2 Ma

EL
O mhooTxis BOTEC Mow MapEXOvTON TIPOOPIOVTEN WG VoW ETWaN 08 SUWIBUOPEVO 10ix0
amd saufiha.

MNpre ané v evowpbrwon, o xpdamg optib va ehiyia tav o fodeg mou mapdyovia
QYIKITOROOY OTOV THTTO TOU TOROU CTOV OTI0K TIPOBALTIETCS 1) £vOupGETwWan

Eav o foBeg Sev raptiour aTov Toio, © ayapeaTrg unoyprodral va mpapndoudd
«arGAAnAeg ot tEoditupivo kardompa.

BG
o e nr Genn ca b L] APTHA TyXnesa
crena. Mpeam SIPEXSAHETO, NONSYSITENAT & AMbNEH 08 NPOSSDH A3 SOCTASSHITE
AOGENA CHOTBETCTEAT HA CTEHATA, 38 KOATO C8 NPANSMIEHA 38 BIpEXIarE, Ao olanure
e TOAT Ha 1 xyny TO TOA 3aaN Tpboa aa 3akymm
CHOTBETHA FOGENA O CHEUAANASADEIN NAFEINH.

SL

Dostavljeni plastitni nosilci 8o namenjeni za monta2o na standardni 2id iz opeke. Pred
mantato je uporabnik dolzan preveritl, all dostavijent nesilcl ustrezaw wsil zidu, na katerem
je precvidena montaza.V kelikar nosici niso peimerni, je kupec dolzan sam pn
spedalizeanamu prodajalcu priskroeti nosilce, ki ustrezajo montali,

IK

Ve oK TW OB 58 NPWBYYBAMEA Ha CTARIBRIEH SMI OO

UK

Deliverad plastic plugs are itendad for fitting on a standard brick wal,

Bators Atting, the buyer neads to chack f the dalverad plugs are sultable for the wall they
are foreseen for.

It the plugs are not suitable for the wall, buyers have 1o vist a specialized store and get
suttable plugs by themsehes.

ITCH

Itassellidip gnatl sono &l montagglo su un mure di masonl standard,
Prima del loro montaggio, lacqurente deve controliare se i lassell formili sono adatli per la
parete su cui si prevede di installari,

Se i tassell non sone adatti per questo tpo di parete, [
tasseli adeguali prasso un negozio spacalizzale

FRCH

Les chevilles an plastigue foumies sont congues 4 Mnstallation sur le mur standard en
brguaes.

Avant linstalaticn, luslisateur est obligé a vérifier si les chevilles fournies corespondent
Dien au type de mur prévu pour lnstallation.

Si ks chaviles ne oonosnondm pas bien au mur, ruhmw o5t oDl A assurer lul-méme
les cheviles cor dans un )

aga:

e @ tenuto ad i i

9 1

P

CZSK

Dedané plastove hmoidinky jsou uréené pro montaz na standardni cihlovou sténu. Pred
zatatkem montale, kupujici je povinnen dohkddnout ra spravnost typu dodanych
nmo2dinak, vvhladem na typ stiny uriend k monta?i,

Pakud hmoZdinky dodané vyrcboem neadpovidaji typu stény uréend k montazi, kupyjici je
povi 1 pofidil i sp V Iyp ve 5p ¥ prodejrd,

RO

Tiplurile din plastic vansmise sunt prevaaute exclusiv pentru pereli standard din caramida.

Tnainte do Instalare boncﬂclavul @sta obigat 54 vanfice daca tiplurle transmise corespund
ipe care se p ir in cazul in care tiplurie nu corespund peretelul,

mo&a!oml esta obligat 24 achizitjoneze singur tiplurde corespunzatoare din magazinele

spadalizate

HR BIH

Dostavheni plasténi Splovi su namijenjend za ugradnju na standardan zid od cigle. Prie
ugradnje korsnik je duZan da provied da § dostavieni tpiovi odgovaraju vrsti zida na koji je
prechidena ugradnja,

Ukolko Splovi ne odgovaraju zidu kupac je u cbavezi da u specjaliziranci radny sam nabawvi
cdgovarajuce tiplove,

HU

A kizbestett miaryag tiplk valh badpitésre s2olgdinak. Bedpités ekt a
felhaszndld koteles lesilendriznl, hogy a tiplik megfaleinek-@ a falfagianak, amelyre a
bedpitéet szanak.

Ha a splix nem felelnek meg, a vasand kiteles a meglelaiinat szakizlatben beszerezni,

AL
Arkorat @ dhina plastie jand té dizajuara pir instalim nb mur standard me tula. Para

uurna MNpeq nps y e Aar epi Jarm Te

THIVIN O/ DESDSAT HA BMOT 1S mv H3 K0j @ NPSABRASHO NPIKEIYBERATO.

Dovanky TRINATE HE OOFOEAPBAT KyMTyEEHO0T & NONNEH COM 48 HaTass BO CRBUMBNAIMPaKS
r 13 THNAH KOH O

PL

Dolaczone plastikowe kol 53 przeznaczone do montazu na standardowa Sciane z cogly.
Przed Nem, uy jest Gzany upewnic sig, czy zalaczone koki
odpowiadag typowl scany na kitesf [est pezewidziany montaz,

W pezypacku gdy kolki nie 53 cdpowsednie do typu sciany, na kiteg ma by¢ zamontowarnty

regal, uy B qzany, aby 280palrzy¢ sig w odpowdni typ Koldw
w sklaple spaciaistycznym,
NL BE

Geleverde plastic pluggen zin bedoeld voer montage op een standaard bakstenen muur.
Voor montage dient de koper te controleran of de gelevarde pluggen geschixt zin voor de
voormno mur. Als de pluggen niet geschikl z4n voor de muur, moaten Kopers asn

rde wirkel b 1en zelf g kopen.

it pérdoruesi duhet 16 verdkojé nese ankorat e derguara iu parshtaten lojit té murs
& 18 cilin 8shié parashivuar 18 bahet instaimi.

Nase ankorat nuk iu parahtaten murit, blerdisi 8shtd | oblguar Q8 veed 18 bl ankoeat @
duhura né shitaren e specalzuar.

PT

As buchas pl formeddas i a instalagdo numa parede de tjolos padrac.
Antes da nstalagho, 4 obeigaco a verficar se as buchas tomecidas corespandem ao 1o
de pareda em que Nstalacio estd pravista,

Se as buchas ndo forem as mais indicadas a parede, sera da responsabilidade do cliente a
compra das buchas apropriadas em uma koja especializada.
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